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CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT 0F CANADA AND THE GOVERN-
MENT 0F THE REPUBLIC 0F FINLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION 0F FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

The Government of Canada and the Government of the Republic of Finland,
desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation

and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have
agreed as follows: -

Article 1
1. The taxes which are the subject of this Convention are: -
(a) In Finland:

The state income tax. (hereinafter referred to as "Finnish tax");
()1iCanada:
Income taxes, including surtaxes and. the old age security tax on
încome, which. are imposed by the Governmnent of Canada (herein-
after referred to as "Canadian tax'9.

2. This Convention shail also apply to any other taxes of a substantially
simailar character imposed by either Contracting S5tate subsequent to the signinig
of this Convention.

Article Il
1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The terms "'one of the territories"' and "the other territory" mean

Finland or Canada, as the context requires.
(b) The term "tax" means Finnish tax or Canadian tax, as the context

requires.
(c) The term "1person"' includes any body of persons, corporate or not

corporate.
(d) The term "company" means any body corporate.
(e) The termn "resident of Finland" means any person who is resident in

Finland for the purposes of Finnish tax and not resident in Canada
for the purposes of Canadian tax, and the term "resident of Canada"
means any person who is resident in Canada for the purposes of
Canadian tax and not resident in Finland for the purposes of Finnish
tax; a company shail be regarded as resident in Finland if it is incor-
porated under the laws of Finland and its business is not managed
and controfled in Canada, or if it is flot so incorporated but its business
is managed and controlled in Finland; and as resident in Canada if
its business is managed and controlled in Canada.

(iThe term "dual resident" means any person who is resident in Finland
for purposes of Finnlsh tax and also resident in Canada for purposes
of Canadian tax.

(g) The terms "resldent of one of the territories" and "resident of the
other territory" mean a person who is a resident of Flnland or a person
who is a resident of Canada, as the context requires.



YF!NNISI-H TEXT

Kanadan hallitus ja Suomen tasavallan hallitus,

1. Tââsopimus koskee seuraavia veroja:
(a) Suomern osa4lta:

(b) Kapl4 ogIa

ja tulosta kannettava vanhuudenturvavero (tâmân jÏ2I1en kutsutaan

2. Tât sopiinista sovelletaan muihinJ<in olennaisesti saiWanluontoisiin
veroiin, jotka aompik!p sopimuppuoli sâitâ uia1setIsavaksi tâmân sopi-
rauksen allekirjolttftrnisen jkeen.

1. Tâssâ sepirmuksessa, jollei aiytdesti muuta johdu:e

(a) Sanonnat "jompikuxnpi valtioll ja 'toinen valtiQN tar9 )ttvat Suomea

tai ~ ~ ~ ~ ~ 4 Ka4ada sen~ muena kunnukaandetâky lr

(>)anonta "henkilô'l kâit 3*mâ kaikki yhezt, ollvstpa ne oilceu-

(cl) Sanonta ý'yhti'~ tarkatttaakia oikeudefltsesti jârjestettyjâ
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(h) The term 'Tinnish enterprise" means an enterprise carried on by a
resident of Finland and the term "Canadian enterprise" means an
enterprise carried on by a resident of Canada.

(i) The terms l'enterprise of one of the territories" and "enterprise of the
other territory" mean a Finish enterprise, or a Canadian enter-prise,
as the context requires.

(j) The terni "permanent establishment" when used wi th respect to an
enterprise of one of the territories, means a branch, office, factory,, ,or
other flxed place of business, a mine, quarry or any other place of
natural resources subi ect td exploitation. The use of substantial equip-
ment or machinery within. one of theý territoris at any time, in~ any
taxation year by an enterprise of the other territory shail constitute a
permanent, esta 'blishment of sucb enterprise in the former territory
for such taxation year. The term does not include an agency unless
the agent has, and habitually exercises, a general authorlty to nego-
tiate and conclude contracts on behaif of the ènterprise or bas a stock
of mnerchandise from whlch he. regularly fls orders on its behaif. In
this connection-
(i) An enterprise of one of the territories shail not be deemed to have

a permanent establishment in the other territory merely because
it carrnes on business dealings in that other territory through a
bona fide broker or general commission agent acting in the
ordinary course of bis business as such;

(ii) The fact that an enterprise of. one of the territories maintains in
the other territory a fixed Place of business exclusively for the
purcliase of goods or inerchandise- shail not of itself constitute
that fixed place of business a permanent establishment of the
enterprise;

(i) The fact that a company wbich is a resident of one of the terri-
tories has a subsidiary company which is a resident of the other
territory or wbich carrnes on a trade or business in that other
territory (whetherü through a permanent establishment or other-
wise) shall not of itself constitute that subsidiary company a
permanent establishmient of its parent company.

(k The term "pension" means periodic payments made in consideration
of past services.

(1) The terni "anniuity" mneans a stated suni payable periodically at stated
timies, during life or during a specified or ascertainable period of time,
under an obligation to miake the payments in retwn for adequate and
full consideratc>n ini money or money's worth.

(m) The terni «competent authorities" means, in the case of Finland, the
Minister of Finance or his autborized representative; and in the case
of Canada the Minister of National Revenue or bis authonized repre-
sentative.

2. In the application of the provisions o! this Convention by one of the
contracting States any term not otherwise defined shail, unless the context
otherwise requires, have the meaning which such terni bas under -its own
tax laws.

Article MI
1. The industrial and commercial profits of a Flimish enterprise shall not

be subject to Canadian talc unless the enterprise, is engaged ini trade or business
ini Canada through a permanent establishment~ si1tuated therein. If it is s0
engaged, tax may be imposed on those profits by Canada, but only on so mucb
of theni as is attributable to that permane~nt establishment.
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(h) Sanonta "suomalainen yritys" tarkoittaa. Suomen' asukkaan harjoit-
tanxaa yritystâ ja "kanadalainen yritys"' Kariadan, asukkaau harjoit-
tanm yritystM

(î) Sanonnat "jonmankumnman vaition yritys" ;a "toisen valtion yritys"
tarkoittavat suomalaista, tai katiadalaista yritystâ sen mukaan kuin
asiayhteydestâ kây ilmi.

()Sanonta "kiinteâ toimipaikka"l tarkoittaa, kun on kysymnys, Jomman-
kumman valtion yrityksestii, haaralîikettâ, toimistoa, tuotantolaitosta
tai muuta kiinteýtâ liikepaikkaa, kâytôssâ olevaa kaivosta, louhosta tai
muuta l18yd6)stâ. Jos jommankumman valtion yritys kâyttiâ 'milloin
tahansa jonkin verovuoden aikana huomattavaa tyôkalustoa tai koneis-
toa toisen sopîmuspuolen alueella, on tâmân katsottava'imuodostavan
sanotun yritYksen kiinteiin toimipaikan výiimeksi mainitussa valtiossa

mainittuna verovuonfla. Sanonta ei kâisitii agentuuria, paitsi mikâli
agentilla on Ja hân tavanoinaisesti kâyttâii yleistâ valtuutusta neuvo-
tella ja pliâttââ sopimuksia yrÎtyksen puolesta tai hânellâ on tavara-
varasto, josta hân sâânnü3flisesti toimnittaa tilauksia, sen puolesta. Tâssâ
mieess-
(i Jommankumman valtion yrÎtyksellâ ei oie katsottava olevan kiin-

teiiti toimipaikkaa toisessa valtiossa pelkâstâ'n sen vuoksi, ettii se
suorittaa liiketoimia tiissâ toisessa valtiossa tâysin itsenâ.isen v'âlit-
±tjân tai yleisen kaupinta-agentin vâlityksellâ, joka hoitaa nâ.itâ
tehtâviâ oman liikkeensâ sââinnbi1iseen toimintaan kuuiuvina;

(Hi) Se seikka, ettâ jommassakummassa valtiossa oie'valia yrityksellâ
on toisessa valtiossa kiinteâ liikepaikka yksinomaan tavaroiden
ostanjista varten, ei sinânsâ aiheuta, ettâ tiitâ ]ikepaikkaa olisi
pidettâvâ yrityksen kiinteânii toirnipaikkana;

(iii) Se selkka, ettâ jommassakummassa valtiossa olevalla yhtiô5llâ. on
tytâryhtib toisessa valtiossa tai ettâ tâillainen tytâ.ryhtizi harjoittaa
Iiiketoimintaa tâssii tolsessa valtiossa (joko kiinteiistii toimipaikasta
kâisin tai mnuutoin), ei sinansa aiheuta, ettâ tâtâ tytâ.ryhtibtâ olisi
pidettâvâ pâiiYhtÎSn kiinteâ.nâ toimnipaikkana.

(k) Sanonta "elâke" tarkoittaa aikaisemmin suoritettujen palvelusten joh-
dosta ajanjaksottaifl suoritettavia maksuja.

(1) Sanonta "elinkorko" tarkoittaa mâârâttyâ suxTlmaa, joka toistuvasti
suoritetaan tiettyinâ aikoina, joko elinajan tai yksilbitynâ taikka

tiettynâ aikana, velvoittjkseen perustuvana oikean ja ttiyden raha-tai
rahanarvoisen suorituksen vastasuorituksena.

(m) Sanonft~a "asianomaiset viranomaiset" tarlçoittaa Suomen osalta valtio-
varainmiisîteri tai hânen valtuiuttamaansa ja Kanadan osalta vero-
asiainministeriâ (The Minister of National Revenue) tai hânen val-
tuuttanaalsa.

2. Jommankunman sopimuspuo1en soveltaessa tâmân sopimuksen mââ-
riiyksiâ on jokaisella sanonnalla, jota ei oie m~uulla tavoin mââai.teltyr ja jonka

suhteen sopinuksen lauseyhteys eî muuta edellytâ, katsottava olevan se znerki-

tys, mikâ sillâ on sen sopimuspuolen veoanâdnb mukaan.

III artiklaS

1. Suomalaisen yrityksefl teollisesta tai kaupallisesta toiminnasta saaxnaa

V'oittoa ei oie verotettava Kanadassa, jolli yritys harjoita liiketoimintaa Kanla-

dassa siellâ olevasta kiineâ.atâ Aoimipakat. Jos Iiiketoimintaa harjoitetaan

sitn, Kanada vioi ver'ottaa sanotiista voitosta, mutta vain siitâ osasta, joeika

katsotaan kuuluvan tâhân kiinteâân toimnipaikkaan.
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2. The industrial and ýcomnieroiel Profts of a Canadian enterprige shal
not be subject t., Jinnish tax iunless, the. enterprise i. engaged in trade or
business in Finland through a permanent establishment situated~ therein. If it is
so engaged, tax may be imposed on those profits by Finland, but only on so
muoh of theni as is attributable to that permanent establishmnent.

3. Where an enterprise of one of the territories is oingaged ini tracle or

therein, tbere shia3l be attributed to such permanent establishment the indus-
trial and conmmercial profits which it nmight be expeted to derive in tat other
territory if it werean p n4qpendt~ eneprs engge4 in th saneQ smilar
activities under the same or siuilar coniUtions and dealing at arm's length
wlth the enterpris. of which it is a permanent establishment.

4. No portion of any profits arising to an enterpise of one of theerritories
shall b. attributed to a permanen etblishmnt ýituatQd in th~e çthir territory
1y reso of the mere purchase of goods or mercanis wit>hin tat other
territory by the enterprise.

5. Where a compaxiy which isa resident of one of the territories derives
profits or icme fro sources within the other tertory, that olther territory
shall net impose ainy fm~ of taxaion on dýv!dends paid ly the company to
persons nç4 resident i that other territory, or any ta in th niature of an
iundistribuated profits tax on undisribted profit of the company, ky reason
of the fact tlat those dividends or vnistr4luted profits rpeOt, in whole
or I part, profis or incarne derived froni such soiurces.

6. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be construed as prqventing
oneQ of the. cçintracting Sttsfo ~gi posijg a tx op. inçop in the form of
cUvidends, intrest, rets or royalties, iniçlui4ng rnt jri rçyajlties of motion
picure $fils derived fQIi sources within its territory 1by a resident of the
territory o! the other conrati State.

(a) an enterprise of one of the territorles participates directly or indirectly
in th. management, control or capital o! an enterprise o! thie other
terrltory, or

(b) the sanme persons participate directly or indirectly i the management,
control or capital of an enteprie of onle of the teritori and an
enterprise of the other territory, and

<c) i either case conditions are made or imposed between the twq enter-
prises, I their comm~ercial or fInail relations, wicd differ from
thoee which would be ad betweçn independent entrpes

then any profits w$ii but fo ths condiion wquld bae ac e te one of
the enterprises but by reason of thes. conditions have not so accrued may b.
icluded. i the profits of that enterprýs an*4 taxed accordingly.

Notithtadin te povsios o Atices11Ian IV,. proits gaied by
a rsidnt l ne f te errtoresfrornpean ipo or airoemft shal) be
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2. Kanadalaisen yrityksen teôllsesta tai kaupallisesta toirninnasta saanaa
voittoa ei oie v'erotettava Suom~essa, jollei yritys harjoita lîiketojxnintaa Suo-

hmessa sielli olevasta kiinteâstâ toimnipaikasta. Jas 1liketoirnifitaa harjoitetaan

siten, Suomii voi verottaa sanotusta voitosta, mutta vain siitâ osasta, jonka
katsotaan kuuiuvan tâhân kiinteâân toimnipaikkaan.

,3. Milloin jommnassakumrnassa vaitiossa oleva yritys harjoittaa liiketoi-

2nintaa toisessa valtiossa olevasta kiinteâstâ toimnipaikasta, on seUlaisen kuintean

toimnipaikan osalle luettava se teollisesta tai kaupaflisesta toirninnasta saatu

voitto% jonka sanotun toimipaikan voitaisiin olettaa tuottavan viiméksi mnaini-

tussa valtiossa, jas se olisi itseninfef yritys ja toimnisi samtalla tai samaxilaisella

alalla ja samoissa tai samnankaltaisissa olosuhteissa ja olisi riippumnattornassa
likes1ihteessa siihen yritykseen, jonkça kilniteâ toftnipaikkâ sè on.l

4. Joenmassakurmfssa valtiossa olevari yritykysen saamnasta voitosta ei

toisessa valtiossa olevan kiinteân toirnipailçan oqsalle ole jaettava mitaan yksrno-
maan silli perusteella, etti yritys on ostanut tavaroita tai tarvikkeita tâstâ
tolsesta vaitiosta.

5. Milloin toisessa valtiossa éleva yhtiô saa Voittoa tai ttuloja toisessa val-

tiossa olevista lâhteistâ, tinmi valtio ei kanna ininkâânlaisia veroja osiiigoista,

jotka yhtiô maksaa muille kuin tâmân valtion asukkaille eikâ mnitâân jakamnat-

tomasta voitosta kannettavan veron lt»witaista veroa yhtibn jakamattomasta

voitosta sillâ perusteella, ettâ kysymnyksessâ olevat osingot ta! jakarnaton voitto

joiituvat kokonaafl tai osaksi t'âssa valtiossa olevista lâhteistâ Saaduista vol-

6. Tâmlin artikian 1 ja 2 kolitien el oie katsottava estâvân toista sox>iflh1t

puolta perinlistâ veroa toisen vattion asukkaan osinkojeei, korkojen, vuokrlen.

tai voitto-osuuskorvaustefl muodossa, mukaanluettuna elokuvafilmeisti suori-

tettavat vuokrat ja voitto-osuuskorvai1kset, ensiksi maînitussa valtiossa oie-

'vista lâhteistâ saamista tuosa

IV artla

Mmlon-
(a) ornasskummssavaliosa oleva yritys vUititômâsti tai vâii1lesti

osallistuu toisessa valtiossa olevan yritykseri johtoon tai valvontaan

~(b) saimt henkdil vâittënâsti tai vâlillisesti osalituvat omasa

kumas valito$ssa oleaJ yritykse ja sarnalkties alisaoe

van yiysnjohtobfl tai valvbntaan tahi oritvt osazi mtolempenÂ

nâiden yritysten pââomasta ja,

(c) jos onaskmnsatpukes âdB rtge vâiiitI niiden
kauplliistatairahotusutita on sovittis tavaUhe, joka poi<kea

siitâ, znitâ oliiâvtufipritorinyiytnvllâ

on kaikki se voitto, joka, ellei niu olii sovittu, olisi kertynyt toiselle yrltyk-

selle, mutta joka nâin sovitun johot ôh jâânyt saamatta, lisittâvâ tâmnn

Riippumnatta III ja IV artiklan mâârâyksistâ on voitto, joika eninui

toisessa vlisa
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Article VI
1. The rate of Canadian tax on dividends, interest, rents, or royalties

derived from sources within Canada by a resident of Finland shahl fot exceed
15 per cent unless such income is attributable to a permanent establishment ini
Canada maîntained by such resident of Finland.

2. Notwithstanding paragraph 1, the rate of Canadian' tax, on dividends
paid to a company which is a resident of Finland by a company resident in
Canada, more than 50 per cent of whose shares which have under ail circum-
stances full votîng rights are owned by the former company, shall not exceed
5 per cent.

3. The rate of Finnish tax on dividends, interest rents or royalties derived
from sources within Finland by a resident of Canada shall not exceed 15 per
cent unless such income is attributable to a permanent establishment in Finland
maintained, by such resident of Canada.

4. Notwithstanding paragraph 3, the rate of Finnish tax on dividends paid
to a company which is a resident of Canada by a company resident in Finland,
more than 50 per cent of 'whose shares which have, under ail cireurnstances
full voting rights are owned byr the former company, shall not exceed 5 per cent.

Article VII
Copyright royalties and other like payments made in respect of the produc-

tion or reproduction of any literar ,y, dramatic, musical or artistic work (but not
including rents or royalties in respect of motion picture films) and derived
from sources within one of the territories by a resident of the other territory
shall be exempt from tax i.n that first-mentioned territory.

Article VII
1. Remuneration (other than pensions) paid by the Government of

Finland, any political subdivision of Finland, or any governiment institution in
Finland, to any individual for services rendered to that Government, sub-
division or institution in the discharge o! government functions shahl be exempt
from Canadian tax if the individual is not ordinarily resident in Canada or is
resident in Canada solely for the purpose of rendering those services.

2. Remuneration (other than pensions) paid by the Government of Canada
or of any Province o! Canada or any government institution in Canada to any
individual for services rendered to that Government, or institution, in the
discharge of government functions shall be exempt from Finnish tax if the
individual is not a resident of Finland or is resident in Finland solely for the
purpose o! rendering those services.

3. The provisions of this Article shahl not apply to payments in respect o!
services rendered in connection with a trade or business carried on by a govern-
ment, any political subdivision or government institution.

Article IX
A resident of Finland shall be exempt from Canadian tax upon compensa-

tion for personal (incluing professional) services performed during the taxa-
tion year within Canada if he is present therein for a period or periods not
exceeding a total of 183 days durlng the taxation year and either of the follow-
ing conditions is met:

(a)hiscomenstion la reoelved for such sevcsperformed for or on
behaif o! a resident of Flnland, or
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VI artikla

1. Suomen asukkaalta hânen Kanadassa olevista lâhteistâ. saam!taan osin-

,goista, koroista, .vuokrista ja voitto-osuuskorvauksista karmnettavan K.anadan

veron mrnâ ei saa ylittââ 15 prosenýttia,. jolliei kysymy1<sessâ olevan tulon oie

katsottava kuuiuvan tâ.mân Suomen asukkaan Kanadassa olevaan kiinteâân

toimnipaikkaan.

2. Ensimmâisen kohdan mâârâyksistâ huolimiatta Kanadanr vrero Suomessa

olevani yhtiün saaniista osingoista Kanadassa olevalta yhtiô31ti, jonka kaikissa

olosuhteissa tâysi ânioikeutetuista osakkeista Suornessa olevýa yhtlô omistaa

yli 50 prosenttia, ei saa ylittââ 5 prosenttia.

3. Kanadan asukkaalta hâinen Suomnessa olevista lâhteistâ saamistaan osin-

goista, koroista, vuokrista ja voitto-osuuskorvauksista karnettavan Suomnen

veron mââra ei saa yittââ 15 prosenttia, jollei kysyrnyksessâ olevan tulon,,oie

katsottava kuuluvan tâmân Kanadan, asukkaan Suomessa olevaan kiinteâân

toîmipaikkaan.

4. Kolmannen kohdan' mrnâryksistâ huolimatta Su omen. vero Kanadassa

olevan yhtiô3n saamista osingoista Suomessa olevalta yhtîôi1tâ, jonka kaikissa

olosuhteissa tâysin âânîoikeutetuista osakkeista Kanadassa oleva yhtiô omistaa

yli 50ý prosenttia, ei saa ylittââi 5 prosenttia.

VII artikia

Tekijânoikeuskorvaukset ja mutit niiden kaltaiset maksut, jotka suoritetaan

oikeudesta kirjallisen taikka nâyttâmii-, sâvel- tai mhun taiteellisen teoksen

tekijânoikeuden kâyttâmiseefl tai jlijentâmiseeii (Iukuuinottamatta>elokuva'-

filmeistâ suoritettavia vuokria tai voitto-osuuskorvauksia), ja j otka toisen

vaition asukas saa toisessa valtiossa olevista lâhteistâ, ovat vapaat verosta

viimeksinaflitussa valtiossa.

VIII artikla

1. Kaikenlaiset Jcorvaukset (lukuun:ottaniatta elâkkeitâ), jotka Suonmen

hallitus, julkisoikeudel1îneII yhdyskunta tai valtion laitos maksaa luonnolliselie

henkilâlle hânen sanotuille haflltuk.selle, yhdyskunnalle tai laitokselle suorit-

taniistaan juikisista tehtâvistâ, ovat vapaat Kanadan verosta, jos tâmâ henkl5

ei varsinaisesti asti Kanadassa tai asuu Kanadassa yksinomnaan nâiden tehtâvien

suorittamiîsta varteli.

2. Kaikenlaiset korvatikset (Iukuunottamatta elâkkeitâ), jotka Kan'adan tai

jonkin sen maakunnafl hallitus tahi kanadalainen valtion laitos maksaa lu<»-

noisèlle henkilblle hânen sanotixille hallituksille tai laitokseUle suorittamnistaan

jull<islsta tehtiivistâ, ovat vapaat Suomen verosta, jos tâmân henkilô ei varsinai-

sesti asti Suomessa tai asuu Suomessa yksinorn~aan nâiden tehtâviefl suoritta-

mista varten.

3. TâmâIi artikian mâârâyksiâ ei oie sovellettava korvaukslin, jotka mak-

setaan hallituksen~ julisdoikeudellbie ylidyskunnaii tai valtion laitoksen har-

joittamian liketomflfafl yhteydes suoritetuista palveluksista.

IX artikla

1Suiomen asuicas ei oie Kanadassa verovelvollinen hienkilôko1itaisista (e1

lisisla nui
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(b) his compensation received for muth personal services does flot exceed
$3,000.

2. The provision~s of paragraph 1 of this Article shall &apply, mtatist
mutanis, to a resident of Canada wit1h respect to com~pensation for such per-
sonal services performed in F'inland.

3. The provisions of this Article shail not apply to the compensation of
public entertainers such as musicians, stage, motion picture, radio or television
artists, professional athietes and the orgariizers of entertainments.

Article X
1. Axiy pension or annulty derived from sources i Wthin Canada by aen

frx4ividixal who is a resident of Finland shail be exempt from Canadian tax.
2. Any pension or annuity derived from sources within Finland by an

indlividual who is a resident of Canada shall be exempt from Finnish tax.

Article XI
A professor or teacher who temporarlly vikits one of the terrlkôries for the

purpose of teaching for a period not exceeding two years at a unlversity,
college, school or other educational institution in that territory, and who was
resideflt in the other territery iulmediately prior to his appointmerit ghall be

exmtdfrom tant on bis remuneratlcn. for sucb t*aehing for stick period by
the territory in which he is visiting.

Article XII
A student or business apprentice from one of the territories who is

receiving fuil-time education and trining in the other territory shail be exempt
from tex in that other territory on payments m~ade to him for the purposes of
his maintenance, educatlon or trainfing, 'by persôns in the llrst-mentioned terrri-
tory or lby a political subdivision or the governiment of the first-mentloned
territory or 1>1 an lIter- governxrerital ôrganizt~&ion.

Article XIII
1. Finland 4rees to allow as a deduction £rom Finnish tax on »any incomne

devd from sources wlthin Canada that is si*bjt to t*x in inla the amUnu
of Caaintaz pgayable in respet of that inconte,. provided thât the déduction
shall not exceed the prÔtportiono f the I'innish tax that the i*icomê front Canada

thtis suWjet tb Fhiish andCaada tax be0as to the total incme subjeet
to Flnnish teL.

2. Canadea~ gflto allow as a ddtion frôm Canac1lati tax on an$' lacome
dived froml sources wfthii inland that is subjeot to t-ax in Clanada teano
of Tinnish tax payable in rspet of that icouae, prvie that the euto
shahl fot exceed thxe proportion of the Canadian tax that the income from
Fliland that la subject to Canadiani an FInish tex bears to the total income

airrat péat> y a midàt
perfrmlu intat teritôg7

,WK a 10DeCi
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(b) hânen sellaisista henkili5kohtalgigta palveluksista saamansa korvaus
el yiitâ 3,000 Kanadan doilaria.

2. Kohdassâ 1 coIevia znâârâykgil on 'vaitavasti (muttis mqs*ansd1) sO#Oei-
lettava Kanadan afkasejoka saa korvaugta Suomlessa suorittaniMaati
sellaisista henkili$kohtaisista palveluksista.

3. Tâmân artîklan mnirâyksiâ el oie sovellettava sellaisten juikisesti
esiintyvien. henki1l3iden kuten m1*1siIkoje, nâyttâ.mâ-, elokuva-, radio- tai
televisiotaiteilijain, ammnattiurheiiijoiden tai huvitilaisuuksien jârjestâ.jien
saarnfin korvauksiin.

X artikla

1. LuoÔnôl4lifl henkiliën, joka on Suorneln asukas, Kanadasta saamat
elâkkeet ja elinkorot ovat vapaat Kanadan verosta.

2. Luonnollisen henhiild5n, joka on Kaxiadan asukas, Suomnesta 'saamnat
elâkkeet ja elinkorot ovat vapaat Suomen verosta.

XI crikla

Professor! tai opettaja, jolca vâliaikaisesti oleskelee jonunassakummassa
valtiossa tarkoitulçsella enintâân kahden vuoden ajan antaa opetusta sfinâ val-
tiossa oievassa ylioplstossa, korkeakoulussa, kO1XUssa tai 1rnuussa opetiis1a1tok-
se8sa, ja joka vlittb'mâsti ennen tiftâ teht1vââ koskevaà soprnxustaan ôli tolsen
valtion asukas, onf vapaa vé1rOsta iinâ valt~iossa, jossa hân ôièskelee, hânen
tâstâ opetuksesta sanottilta ajalta saarnastaan korvauksesta.

XII artikla

Jominassakummassa sopimnusvaltiossa asuva pseiatiIlkhjo-
telija, joka saa sâânnë6llistâ ja tâyttâ opetusta tai harjotusta toisessa sopimnus-
valtiossa, ei oie tâssâ toisessa valiomqa verovelvollinen ensiksîrmaînitussa valti-
ossa asuvilta henkilbiltâ, sanotun valtion haliitukselta tai juikisoikeudelliseita

nalaisesta tulosta rnnvât uo1tin 'verost& vhnyksenâ tâstâ tuosta iàk-
settavan Xanadan veron mââirin, kuitenkin siten, ettâ vâhennyksen rin&Irâ ei
ol suurempi Ikuini se os Suomen veosa jka vastaa Sonsa jaKnadassa
veronalaisen Kàadasta saadn ln osuÙtta Suornes veronalassa 1koko-
naistuiosta.

2. Kanada myi5ntââ Suomessa olevista lâhteistâ saadusta K.anadassa vero-
nalalsesta tulosta menevâstâ Kaxiadan verosta vâhennyksenâ tâstâ tuiosta
mnaksettavan Suomen verori mââtlt, "tfknsiten, ettâ vâhennyksen miiârâ
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Article XIV
A resident of one of the territories who does flot carry-on aà trade or business

in the other territory through a permanent establishment sîtuated therein ýshail
be exempt in that other territory from any tax on gains from, the sale, transfer
or exchange of capital assets.

Argtice XV
1. The competent authorities of the contracting States shah, upon request,

exchange such information as is necessary for carrying out the provisions of
this Convention or for the prevention of fraud or the administration of statutory
provisions against tax avoidance in relation to the taxes which are the subject
of this Convention.

2. The information so, exchanged shail retaÎn its secret nature and shal
not be disclosed to persons o ther than those charged with assessment and
collection of the taxes.

3. The provisions of this Article.shail not in any case. be considered as
requiring one of the contracting States to dîsclose to the other contracting State,
either information other than that which its ,own fiscal legisiation permits it to
obtain, or information the furnishing of which. would involve the disclosure of
industrial and trade secrets relating to processes or niethods or professional
secrets.

4. These provisions shall not be considered as imposing on a contracting
State the obligation to perform an administrative act which would be contrary
to its regulations or practices.

Artlce XVI
1. Any person who shows proof that the action of the revenue authorities

of the two contracting States resuits in double taxation with respect to the
taxes referred to in this Convention, may lodge a dlaim with the state in whieh
he resides. Should the dlaim, be upheld, the competent authority of this con-
tracting State may corne to an agreement with the competent authority of the
other contracting State with a view to equitable av'oldance of the double
taxation.

2. The competent authorities of the contracting States may likewise come
to an agreement for the purpose of avoiding double taxation in a case where
a person is found to be a dual resident.

,Article XVII
A contracting State shail not impose more burdensome taxes on the

citizens of the other contracting State than it imposes on its own citizens uiider
the same conditions.

Article XVIII
* 1. The provisions of the Convention shall not be construed to deny or'

affect in any manner the right o>f diplomzatie and consular omfcers to otber or
additiQrial exemptions ziow enjoyeci or which may hereafter be granted to
such officers.
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XIV aifikka

Jonrmassakummassa ýsopiniusvaitiossa asuva h ýenkli, joka, ei toisessa sopi-

musvaitiossa harjoita iiiketoimnintaa sieUlâ olevasta kilnteâstâ, toimipaikasta, on

oleva tâssâ toisessa valitiossa vapaa kaikista omaisuuden mnyynnmi, siirron tai

vaihdon tuottamasta voitosta mâ4râittâvistâi veroista.

XV artikla

1. Sopimusvaitîoidefl asianomiaisten 'viranomaisten on pyynnôistâ vaih-

dettava sellaisia tietoja, jotka ovat tarpeellisia tâiin .sopimuksen maârâysten

tâytântü3bnpanemniseksi tai veronkavallusten estâ.miseksi taikka',siinâ hallin-

riossa, jota vojinassa olevien mâârâysten mukaan harjoitetaan verotuksen

vât tâmisen ehkiiisemiseksi, mikâ.1i on kysymnys tâssâ sopimuksessa tarkoite-

tuista veroista.

2. Nâin vaihdetut tiedot sâ.ilyttiivât salaisen luonteensa eikâ niitâ saa

ilmaista muille kuin niille henki1l$ile, joiden tehtâvânâ on nâiden. verojen.
maksuunpano ja periminen.

3. Tâ.mân artilan mâârâysten ei oie mnissâân tapauksessa katsottava vel-
voittavan kumpaakaan valtiota ilmoittamaan toiselle valtiolle muita kuin sel-

laisia tietoja, jo'ita se oman veoanâdnôs mukaan voi saada, tai tietoja,
joiden antaminen merkitsisi seilaisen teollisen tai kaupallisen saiaisuuden pal-

jastamista, joka kâsittââ valmistusnienetemââ tai menettelytapaa koskevan
taikka axnmatillisen salaisuuden.

4. Nâidein mâârilystef ei oie jxatsottava velvoittavan kumpaak<aan vaitiota

ryhtymâân sen voimassa olevien sâânnô3sten tai vakiintuneen kâytânniin vas-

taisiin hallinnollisin toimenpiteisiifl.

XVI artikia

1. Henk1l3, joka nâiyttââ, ettâ sopimnusvaltioiden veroviranomaisten. toi-

mnenpiteet jolitavat l<aksinkertaiseefl verotukseen tiârnân sopimuksen tarkoXtta-

mien verojen koihdalla, voi tehdiii tâstâ oikaisuvaatimuksen sule valtiolle, jossa

liân asuu, Jos vaatiflus katsotaan oikeutetuksi, tâmkin vaitipoi asianomalset

viranomaiset voivat sopia toiseZn valon asiaflomaisten viranomaisten kanssa
kaksinkertaisen verotuksen~ ehkâisemisestii kohtuulliseiia tavalla.

2. Sopimusvaliliden asianoniset viranomaiset voivat samoin sCpia kak-

sinkertaisen verotuksen ehkâiseniisestâ tapauksissa, joissa henkil3n on todettu

olevan kahden maan asukafi.

XVII 4wtikIa

Kumpikaen sopimlisvaitio ei saa mârtâi toisen sopimusvaition kansalai-

sille raskaampia veroja kumn se mâârââ samoissa olosuliteissa omuie kansalaisIl-
leen.

XVIII artlkla

1. Tâmâin sopimuksen maarayksien ei oie katsottava millâân tavalla ku-
mnoavan tai koskevan sitâ oikeutta muihin tai pitemmâ.ie ulottuviin verova-
paukssiin, joka dipiomnaattis'iie tai konsulaattien virkamiehiUle nykyâân kuuluu

tai ndkâ tulevaisuudessa seilaisilie vlrkamiehilie ehkâ myô5netâân.
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2. The provisions of this Convèntion khail not be construed to restrict ini
any manner any exemption, deduction, credit or other allowance accorded by
'the laws 0f oiiè ot the e0ïntracting States i the detetmlinion of the taxt impiosed
by guih contlacting Shtt.

3. Shouid any difficulty or doubt arise as to the iaiterpretation or applica-
tion of this Convention, the competent authorities of the contracting States may
settie the question by mutual agreement.

Article XIX

1. The bonrX>teftt autliorities of the cbntratt1fg States may p±'esôribé
regulationg necessary to interprêt and canry but the provisions~ of this
Coniven~tion.

2. The competent authorities of the contracting States may comninicatç
with each other dfrectly for the purpose of giving effect to the provisions of~
tiais Convention.

Att«cle XX

1. This Convention is done in the English and Finnisli languages, the two
texts haifg èquàl fore.

2~. The Convention shall be ratilled and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible at Helsinki.

3. The Covninshahl corne into force on the. date on which the intru-
ments of ratification are exchanged and shail the1reupbn have éffect i resp~ect
of taxes for the taxation years beginning on or alter the lit day of January
i the calénî!ar y'èa ptecedig that i which the exchange of instruments of

ratification takes place.

ArticleXI
This Convention shahl continue i eftct indefinitely, but either of the

contracting States myon or before the 30th 4ay of June in aiy ealendar
yoar following h aeridar year i whlch the exrhânge of instrumnts of
ratification takes place, give tothe othèr contracting $tate notice iot termiatjifl
âtrd i mxch èet thu<Convention shall cease tô have effect in respect f taxe
for the taxationt years beginning on o>r êfter the. lit day of January o!n the

daledaryearnéI followhig thât i whieh notice is gien

IN WITNgESS WIIElEOF, the undersigned, duly authorized thereto, have
Blfffld thiu Conventioni.

DONE, in duplicate, at OTTAWA this twentyêelghth day of March 1959.

F'or the overnment of Canada:

DON'ALD M. FLEMING.

For the Governinent of the ftepublic
of Finland:

SIGURD VON NUMERS.
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2. Tâmân sopfimuksen mâirâyksîen ei oie katsottava mfl1ân tavoin supis-
tavan sitâ. oikeutta verotuksesta vapauturiseeil, vâhennYsten tekemniseen, alen-
nusten saamiseen tai muihiin mnyônnytyksiin, miîkâ jommankummuan sopimus-
valtion lainsâdânnè3n muka on myènnetty siinâ vaitioBsa mdarfttdvââ veroa
vahvistettaessa huomnioon otettavaksl.

3. Jos syntyisi vaikeuksia tai epâtietoisuutta tâ.mân sopimuksen tulkit-
serftsessa taî soveitainisessa, voivat sopimusvaitioiden asianomaiset virano-
miseti jâjsâ asi moleàmiplsin sopirLukýfn.

xix tWcla

1. Sopimnusvaltioîdefl asianomaiset viranomaiset voivat'vahvistaa ne sâân-
n6t, jotta ovat tarpeen tââ sopiinuksea m ârâysten selittâmiseksî ja tâytân-
tôônpanemses kumsai NPvaltos

2. Sopimusvaltioidefl asianomaiset viranomaiset voiv4t QlUa v4Utt&'nâssâ

koskksss tosi tâmâ sopimuse mý4rysen tâyt4nbipaeriseksi.

ZX gJtia

1. Tâ.mâ sopimnus on tehty englignn14- 4ýa siuQmexkiellâ ja ovat xroemmnat
sopimustekstit yhtâ todistusvoirnaiset.

2.Tm sopims on raflotv j; ratifliis4rjt on vai4eava rai

dollisima pian Hesngsâ

3. Sopiinus tulee voimnaan ratifioirniskirjojen vaihtopâlvâ.nâ ja sitâ sovelle-

taan sen jâlkeen veroihin niiltâ verevusit, jotka alkavat ratifioirniskirjojen

Tâiiâ sopimius on oleva volinassa mââri1inittâ5mân ajan, inutta kunipi

tah8flsa sopiniuspuoli vol viimisitââ 30pivn kesk a minâ kalenterivuo-

tena tahansa sen kalenterivuoden jâlkeen, jona ratiflimiskftJojen vaihto tapah-

tui, iriao oiukseii pâttymiIn. Sellasessa tapau]oeeua sopimuista ei

enââ sovelleta veroihin nil1tâ verovuosla jotka aikavat irtisanerisvuotta
seuraavan kaientervoe a=ku âvn a nihnnn

SOPIUKSE VAU!DEKS QYAW alkirJoittaneet, siffien asianmukai-

sest valuutetuin, alekîjaitanee tâmn soimukenl
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(Traduction)

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE POUR ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET EMPÊCHER LA FRAUDE FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔT SUR LES
REVENUS

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la République de
Finlande, désireux de conclure une convention pour éviter la double imposi-
tion et empêcher la fraude fiscale en matière d'impôt sur les revenus, sont
convenus de ce qui suit:

Article Lw

1. Les impôts qui font l'objet de la présente convention sont:
a) en Finlande:

l'impôt d'État sur le revenu (ci-après appelé «impôt finlandais»);
b) au Canada:

les impôts sur les revenus, y compris les surtaxes et l'impôt de sécurité
de la vieillesse, qui sont perçus par le Gouvernement du Canada
(ci-après appelé «impôt canadien»).

2. La présente convention s'appliquera également à tout autre impôt d'un
caractère analogue, en substance, qui pourra être établi par l'un ou l'autre
État contractant après la date de la signature de la présente convention.

Article Il.
1. Dans la présente convention et à moins que le contexte n'exige une

autre interprétation,
a) les expressions «un des territoires> et «l'autre territoire» désignent

la Finlande ou le Canada, suivant le contexte;
b) l'expression «impôt» désigne l'impôt finlandais ou l'impôt canadien,

suivant le contexte;
c) l'expression «personne» comprend tout groupe de personnes ayant ou

non la personnalité juridique;
d) l'expression «société» désigne toute personne morale;
e) l'expression «résident de la Finlande» désigne toute personne qui

réside en Finlande aux fins de l'impôt finlandais et ne réside pas au
Canada pour les objets de l'impôt canadien, et l'expression «résident
du Canada» désigne toute personne qui réside au Canada pour les
objets de l'impôt canadien et ne réside en Finlande aux fins de l'impôt
finlandais. Une société est considérée comme résidant en Finlande si
elle est constituée en corporation d'après la législation de la Finlande
et que ses affaires ne soient ni gérées ni contrôlées au Canada, ou si
elle n'est pas ainsi constituée en corporation mais que ses affaires soient
gérées et contrôlées en Finlande, et comme résidant au Canada si ses
affaires sont gérées et contrôlées au Canada;

f) l'expression «personne à double résidence» désigne toute personne qui
réside en Finlande aux fins de l'impôt finlandais et aussi réside au
Canada pour les objets de l'impôt canadien;

g) les expressions «résidant sur l'un des territoires» et «résidant sur
l'autre territoire» désignent une personne résidant en Finlande ou
au Canada, suivant le contexte;
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h) l'expression «entreprise finlandaise» désigne une entreprise exploitée
par une personne résidant en Fnlande et l'expression «entreprise
canadienne» désigne une entreprise exploitée par une personne rési-
dant au Canada;

i) les expressions «entreprise de l'un des territoires» et «entreprise de
l'autre territoire» désignent une entreprise finlandaise ou une entre-
prise canadienne, suivant le contexte;

j) l'expression <établissement stable», lorsqu'elle est appliquée à une
entreprise de l'un des territoires, désigne une succursale, un bureau, une
fabrique ou tout autre centre d'affaires fixe, une mine, une carrière
ou tout autre lieu où se trouvent des ressources naturelles exploitables.
L'emploi d'un équipement ou d'un outillage substantiel dans l'un des
territoires à quelque époque d'une année d'imposition, par une entre-

prise de l'autre territoire, constitue un établissement stable de cette
entreprise dans le premier des territoires pour ladite année d'imposi-
tion. Cette expression ne comprend pas une agence, à moins que

l'agent ne soit investi du pouvoir général de négocier et de conclure
des contrats pour le compte de l'entreprise en question et qu'il n'exerce
habituellement ce pouvoir, ou qu'il n'exécute ordinairement des com-
mandes pour le compte de cette entreprise grâce à un stock de mar-
chandises dont il dispose. A ce point de vue:

(i) une entreprise de l'un des territoires ne sera pas considérée comme

ayant un établissement stable dans l'autre territoire du seul fait

qu'elle effectue des transactions dans cet autre territoire par
l'entremise d'un courtier ou commissionnaire général autorisé,
agissant à ce titre dans le cours ordinaire de ses affaires;

(ii) le fait qu'une entreprise de l'un des territoires possède dans l'autre

territoire un centre d'affaires fixe ayant pour seul but l'achat de

produits ou de marchandises ne suffira pas à faire assimiler ce

centre d'affaires fixe à un établissement stable de l'entreprise;

(iii) le fait qu'une compagnie dont le siège se trouve dans l'un des

territoires ait une filiale résidantulans l'autre territoire ou exerçant

une activité commerciale ou industrielle dans cet autre territoire

(soit par un établissement stable, soit d'une autre manière) ne

suffira pas à faire assimiler cette filiale à un établissement stable

de la compagnie mère;

k) l'expression «pension» désigne des paiements périodiques faits en con-

sidération de services rendus;

1) l'expression «rente» désigne une somme déterminée payable périodi-

quement à échéances fixes, la vie durant ou pendant une période

déterminée ou déterminable, en vertu d'un engagement d'effectuer ces

paiements en échange d'une pleine et adéquate contre-valeur en

argent ou en son équivalent;

m) l'expression -autorités compétentes» désigne, dans le cas de la Fin-

lande, le Ministre des Finances ou son représentant autorisé et, dans

le cas du Canada, le Ministre du Revenu national ou son représentant

autorisé.

2. Pour l'application des dispositions de la présente Convention par l'un

des États contractants, tout terme ou expression n'ayant pas fait l'objet d'une

autre définition aura, sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est

attribué dans la législation fiscale de cet État contractant.
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Article Ill.

1. Les bénéflees industriels et commerciaux d'une entreprise finlandaise ne
seront soumis à l'impôt canadien que si l'entreprise exerce une activité indus-
trielle ou commerciale au Canada par l'intermédiaire d'un établissement stable
situé dans ce pays. En l'occurrence, lesdits bénéfices pourront être soumis à
l'impôt par le Canada, mais seulement dans la mesure où ils proviennent de cet
établissement stable.

2. Les bénéfices industriels et commerciaux d'une entreprise canadienne
ne seront soumis à l'impôt finlandais que si l'entreprise exerce une activité
industrielle ou comerciale en Finlande par l'intermédiaire d'un établissement
stable situé dans ce pays. Fn l'occurrence, lesdits bénédces pourront être soumis
à l'impôt par la Finlande, mais seulement dans la mnesure où ils proviennent de
cet établissement stable.

3. Si une entreprise de l'un des territoires exerce une activité industrielle
ou commerciale dans l'autre territoire par l'intermédiaire d'un établissement
stable situé dans cet autre territoire, il sera attribué audit établissement stable
les bénéfices industriels et commerciaux qu'il pourrait raisonnablement pro-
duire dans cet autre territoire s'il était une entreprise indépendante exerçant
la même activité ou une activité analogue dans des conditions identiques ou
comparables et traitant au mieux de ses intérêts avec l'entreprise dont relève
ledit établissement stable.

4. Aucune part des bénéfices réalisés par une entreprise de l'un des terri-
toires ne sera attribuée à un établissement stable situé dans l'autre territoire
pour le seul motif qu'un achat de produits ou de marchandises a été effectué
par l'entreprise dans les limites de cet autre territoire.

5. Si une société dont le siège se trouve dans l'un des territoires tire des
bénéfices ou des revenus de sources situées dans l'autre territoire, cet autre
territoire ne soumettra à aucune forme d'imposition les dividendes distribués
par la société à des personnes ne résidant pas dans cet autre territoire, ni n'assu-
jétira les bénéfices non répartis de la société à une charge analogue à un impôt
sur de tels bénéfices, pour la raison que ces dividendes ou bénéfices non répartis
représentent, en totalité ou en partie, des bénéfices ou des revenus provenant
desdites sources.

6. Les paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne seront pas censés empêcher l'un
des États contractants de lever un impôt, sur le revenu,-dividendes, intérêts,
droit de location ou redevances, y compris les droits de location et redevances
afférents aux films cinématographiques,-tiré de sources situées dans son terri-
toire par un résident du territoire de l'autre État contractant.

Article IV.
Si
a) une entreprise de l'un des territoires participe directement ou indirec-

tement à la gestion, à la direction ou au capital d'une entreprise de
l'autre territoire, ou si

b) les mémes personnes participent directement ou indirectement à la
gestion, à la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des terri-
toires et d'une entreprise de l'autre territoire, et si,

c) en l'un ou l'autre cas, sont établies ou imposées, dazs Ua relations
commerciales ou financières des deux entreprises, des conditions qui
diffèrent de celles qui esisteraient entre des entreprises indépendantes,

les bénéfcs qui seraient maenm rvnus à l'une des deux etrepris,
s qui du fat de ces conditions na lui sont pas revenua, pouront êrO

ajoutés aux bénéfices de ita4 entreprise et impoés çegné
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Article V.

Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les bénéfices qu'une per-
sonne résidant dans l'un des territoires tire de l'exploitation de navires ou
d'aéronefs seront exonérés de l'impôt dans l'autre territoire.

Article VI.

1. Le taux de l'impôt canadien sur les dividendes, intérêts, droits de loca-
tion ou redevances tirés de sources situées au Canada par un résident de la
Finlande ne dépassera pas 15 p. 100, à moins que ce revenu ne provienne d'un
établissement stable exploité au Canada par ce même résident de la Finlande.

2. Nonobstant le paragraphe 1-, l'impôt canadien sur les dividendes versés
à une société résidant en Finlande par une société résidant au Canada et dont

plus de 50 p. 100 des actions conférant en toutes circonstances le plein droit
de vote appartiennent à la première société, n'excédera pas 5 p. 100.

3. Le taux de l'impôt finlandais sur les dividendes, intérêts, droits de loca-
tion ou redevances tirés de sources situées en Finlande par un résident du
Canada ne dépassera pas 15 p. 100, à moins que ce revenu ne provienne d'un
établissement stable exploité en Finlande par le même résident du Canada.

4. Nonobstant le paragraphe 3, l'impôt finlandais sur les dividendes versés
à une société résidant au Canada par une société résidant en Finlande et dont

plus de 50 p. 100 des actions conférant en toutes circonstances le plein droit
de vote appartiennent à la première société, n'excédera pas 5 p. 100.

Article VIL.

Les droits d'auteur et autres paiements analogues versés en contre-partie
de la production ou de la reproduction d'une œuvre littéraire, dramatique,
musicale ou artistique (à l'exclusion des redevances ou des droits de location
afférents aux films cinématographiques), et tirés de sources situées dans l'un
des territoires par une personne résidant dans l'autre territoire, seront exonérés
de l'impôt dans le premier territoire.

Article VIII.

1. La rémunération (autre que les pensions) versée par le Gouvernement

de la Finlande, toute subdivision politique de ce pays ou toute institution gou-

vernementale dans ce pays, à une personne physique, pour des services rendus

à ce Gouvernement, cette subdivision ou institution, dans l'exercice de fonctions

publiques, est exonérée de l'impôt canadien si ladite personne ne réside pas

ordinairement au Canada ou ne réside au Canada qu'afin de rendre lesdits

2. La rén
ýanada ot
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Article IX.

1. Un résident de Finlande sera exonéré de l'impôt canadien sur les rému-
nérations reçues pour des services personnels (y compris les services profes-
sionnels) rendus au Canada au cours de l'année d'imposition si la durée du
séjour ou des séjours de cette personne au Canada, au cours de cette année,
ne dépasse pas au total 183 jours, et si l'une ou l'autre des conditions suivantes
est remplie:

a) si lesdites rémunérations ont été reçues pour de tels services person-
nels rendus pour un résident de la Finlande ou en son nom, ou

b) si les rémunérations reçues pour lesdits services personnels n'excèdent
pas $3,000.

2. Les dispositions du paragraphe 1e du présent article s'appliqueront,
mutatis mutandis, aux personnes résidant au Canada à l'égard des rémunéra-
tions reçues pour des services personnels rendus en Finlande.

3. Les dispositions du présent article ne s'appliqueront pas aux rémunéra-
tions des artistes du spectacle, tels que les musiciens, les artistes de la scène,
de l'écran, de la radio ou de la télévision, les athlètes professionnels ni à celles
des organisateurs de spectacles.

Article X.

1. Toute pension ou rente tirée de sources situées au Canada par une
personne physique résidant en Finlande sera exonérée de l'impôt canadien.

2. Toute pension ou rente tirée de sources situées en Finlande par une
personne physique résidant au Canada sera exonérée de l'impôt finlandais.

Article XI.

Un professeur ou instituteur qui visite temporairement l'un des territoires
en vue d'enseigner, pendant une période d'au plus deux ans, à une université,
un collège, une école ou autre institution d'enseignement dans ce territoire,
et qui était un résident de l'autre territoire immédiatement avant sa nomina-
tion, sera exonéré de l'impôt sur sa rémunération, pour cet enseignement durant
ladite période, par le territoire qu'il visite.

Article XII.

Un étudiant ou apprenti commerçant de l'un des territoires qui consacre
tout son temps à acquérir une instruction et une formation dans l'autre terri-
toire sera exonéré de l'impôt dans cet autre territoire sur les paiements à lui
faits pour sa subsistance, son éducation ou sa formation, par les personnes
dans le territoire en premier lieu mentionné ou par une subdivision politique
ou gouvernementale dudit territoire ou par une organisation intergouverne-
mentale.

Article XIII.

1. La Finlande consent à déduire, de l'impôt finlandais applicable à un
revenu quelconque tiré de sources situées dans les limites du Canada et assujéti
à l'impôt finlandais, le montant de l'impôt canadien exigible à l'égard de ce
revenu, à condition que la déduction ne dépasse pas la proportion de l'impôt
finlandais que le revenu tiré du Canada et soumis à l'impôt finlandais et cana-
dien représente par rapport au revenu total assujéti à l'impôt finlandais.

2. Le Canada consent à déduire, de l'impôt canadien applicable à un revenu
quelconque tiré de sources situées dans les limites de la Finlande et assujéti
à l'impôt canadien, le montant de l'impôt finlandais exigible à l'égard de ce
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revenu, à condition que la déduction ne dépasse pas la proportion de l'impôt
canadien que le revenu tiré de la Finlande et soumis à l'impôt canadien et fin-
landais représente par rapport au revenu total assujéti à l'impôt canadien.

3. Aux fins du présent article, les rémunérations ou bénéfices relatifs à
des services personnels (y compris les services professionnels) rendus dans
l'un des territoires seront considérés comme des revenus ayant leur source
sur ce territoire, et les services qu'une personne physique a rendus exclusive-
ment ou principalement sur des navires ou des aéronefs exploités par une
personne résidant dans l'un des territoires seront considérés comme ayant été
rendus dans ce territoire.

Article XIV.

Un résident de l'un des territoires qui n'exploite pas de commerce ou
entreprise dans l'autre territoire au moyen d'un établissement stable y situé
sera exonéré, dans cet autre territoire, de tout impôt sur les gains provenant
de la vente, du transfert ou de l'échange de valeurs immobilisées.

Article XV.

1. Les autorités compétentes des États contractants échangeront, sur
demande, les renseignements nécessaires pour assurer la mise en vigueur des
dispositions de la présente Convention, ou pour appliquer les dispositions statu-
taires visant la fraude fiscale relativement aux impôts visés par la présente
Convention.

2. Les renseignements ainsi échangés conserveront un caractère secret et
ne seront communiqués qu'aux personnes chargées de déterminer l'assiette et
de procéder au recouvrement des impôts.

3. Les dispositions du présent article ne seront en aucun cas censées
enjoindre à l'un des États contractants de dévoiler à l'autre État contractant
des renseignements autres que ceux qu'il peut obtenir dans le cadre de sa

législation fiscale ou des renseignements qu'il ne peut fournir sans dévoiler des
secrets industriels et commerciaux se rapportant à des procédés ou des méthodes,
ou des secrets professionnels.

4. Les présentes dispositions ne seront pas censées imposer à un État
contractant une mesure administrative contraire à ses règlements ou pratiques.



-Article XVIII.

1. Les dispositions de la présente Convention ne seront pas interprétées
comme restreignant ou modifiant, de quelque manière que ce soit, le droit des
fonetionnaires diplomatiques ou consulaires à des exonérations autres ou plus
larges que celles dont ils bénéficient actuellement ou qui pourront leur être
accordées à l'avenir.

2. Les dispositions de la présente Convention ne seront pas interprétées
comme restreignant de quelque manière que ce soit les exemptions, déductions,
crédits ou autres réductions accordées par les lois de l'un des États contrac-
tants, en vue de la détermination de l'impôt perçu par cet État contractant.

3. Si quelque difficulté ou doute survient au sujet de l'interprétation ou
de l'application de la présente Convention, les autorités compétentes des États
contractants peuvent trancher la question au moyen d'une entente.

Article XIX.
1. Les autorités compétentes des États contractants peuvent- édicter les

règlements nécessaires à l'interprétation et à la mise en vigueur des disposi-
tions de la présente Convention.

2. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer
directement entre elles afin d'appliquer les dispositions de la présente
Convention.

Article XX.
1. La présente Convention est rédigée en anglais et en finlandais, les deux

textes faisant également foi.
2. La présente Convention devra être ratifiée et les instruments de rati-

fication devront être échangés à Helsinki le plus tôt possible.
3. La présente Convention entrera en vigueur à la date de l'échange des

instruments de ratification et, dès lors, elle produira son effet relativement aux
impôts pour les années d'imposition commençant le ou après le premier janvier
de l'année civile précédant celle où les instruments de ratification ont été
échangés.

Article XXI.
La présente Convention restera en vigueur pendant une durée indéterminée,

mais chacun des États contractants pourra, au plus tard le 30 juin de toute
année civile suivant l'année civile au cours de laquelle aura eu lieu l'échange
des instruments de ratification, donner à l'autre État contractant un avis de
dénonciation; dans ce cas, la présente Convention cessera de porter ses effets
relativement aux impôts pour les années d'imposition commençant le ou après
le premier janvier de l'année civile suivant celle où l'avis est signifié.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cette fin, ont signé
la présente Convention.

FAIT à Ottawa, en double exemplaire, ce vingt-huitième jour de mars 1959.

POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA:
(Sceau)

Donald M. Fleming

POUR LE.GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE:
-a(Sceau)

Sigurd von Nemers


